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Pocalino, warum so klein?

Bevor das Laufrad Pocalino  entwickelt wurde, gab es diese Klasse von Laufrädern noch nicht. Dass sich
Kleinkinder schon mit einem „Fahrrad“ bewegen können, hat sich vorher noch niemand vorstellen können.
Bewegung ist vor allem für kleine Kinder ab 15 Monaten sehr wichtig. In dieser Zeit bereitet sich das Gehirn
der Kleinkinder besonders intensiv auf die folgenden Entwicklungsschritte vor. Gleichgewichtssinn und
Muskelgedächtnis 1 werden vom Kleinkind nachhaltiger entwickelt. Der gesunde Gleichgewichtssinn ist
später beim Erlernen der Schreibschrift von grundlegender Bedeutung. Für die motorische  Entwicklung 2 der
Kinder ist Pocalino der ideale Einstieg.

Pocalino, why so small?

Before the walking bike Pocalino was developed, there was not such a class of walking bikes yet. Nobody
could imagine the fact that infants can move with a „bicycle“ .
Movement is very important for small children at 15 months.  In this time the brain prepares particularly
intensively for the following development steps. Sense of balance and muscle memory 1 are lastingly
developed by the infant. The healthy sense of balance is of fundamental importance with learning the
writing. For the motor development 2 of the children Pocalino is the ideal entrance.

Pocalino, pourquoi si petit?

Avant que la draisienne Pocalino ait été développé, il n'éxistait  pas encore de bicyclettes semblables.
Personne n’imaginait le fait que les enfants en bas âge peuvent se déplacer avec une draisienne.
Le mouvement est très important pour des petits enfants de 15 mois. C’est à ce moment là le cerveau se
prépare particulièrement intensivement aux étapes suivantes du développement. Le sens de l'équilibre et
la mémoire du muscle 1 sont développés durable par l'enfant en bas âge. Le sens sain de l'équilibre est
d'importance fondamentale pour l’apprentissage de l’écriture. Pour le développement de la motricité 2 des
enfants Pocalino est l'entrée idéale.

Pocalino perche cosi piccolo?

Prima di realizzare la bici senza pedali Pocalino non cera un tipo dei  questi  biciclette da cammino. Non era
immaginato che un bimbo di 15 mesi  può  mouvere con una «bicicletta ».
Mouvimento è sopratutto per bambini da 15 mesi  molto importante.  In questo tempo il cervello preparasi
molto intenso sui prossimi stadi di sviluppo.  Il Senso dell‘equilibrio e la memoria dei muscoli 1 sviluppo piu
duraturo. Il Senso dell ‘equilibrio sano è in futuro fondamentale per imparare la scrittura a mano. Per il sviluppo
motorico 2 dei bambini  e il Pocalino la entrata ideale.
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Benützung

Das Laufrad Pocalino kann von Kindern im Alter zwischen 15 Monaten und 4 Jahren benützt werden. Obwohl
wir bei Planung und Konstruktion auf die  Robustheit achten, können bei unsachgemässer Handhabung Schä-
den auftreten. Eltern müssen ihren Kindern folgende Punkte erklären:

1. Der Aufprall mit dem Lenker in ein festes Objekt kann die Aufhängung der Lenkachse beschädigen. Kinder,
die zu diesem Spielverhalten neigen, sind oftmals müde. Schreiten sie als Aufsichtsperson ein.

2. Das Spielzeug darf nicht mit mehr als einer Person betrieben werden.
3. Beachten sie die „Sicherheitshinweise“, „Wartungshinweise“ und „Garantiebedingungen“.

Use

The walking bike Pocalino can be used by children at the age between 15 months and 4 years. Although we
pay attention to the robustness when planning and constructing, damage can occur during inappropriate
handling. Parents must explain the following points to their children:

1. The impact with the steering into a firm object can damage the suspension of the steering axle. Children,
who are inclined to this play behavior, are often tired. Intervene as a supervisor.

2. The toy may not be operated with more than one person.
3. Note „The safety references “, „Maintenance references“ and „Guarantee conditions“.

Utilisation

La draisienne Pocalino peut être employé par des enfants agé de 15 mois et 4 ans. Des dommages peuvent
apparaître lors d'une manipulation inadéquate. Les parents doivent expliquer les points suivants à leurs
enfants :

1. L'impact avec la direction dans un objet ferme peut endommager la suspension de l'axe de direction. Les
enfants, qui sont inclinés à ce comportement de jeu, sont souvent fatigués. Intervenez immédiatement.

2. Le jouet ne peut être actionné avec plus d'une personne.
3. Considérez „Les indications de sécurité“, „Indications d'entretien“ et „Conditions de garantie“.

Uso

La bici senza pedali  Pocalino  possono usare i bambini fra 15 mesi e 4 anni. Abbiamo quardato  durante della
progettazione e della costruzione sulla robustezza, pero  un maneggio non appropriato  puo avere per danni.
I parenti devono dichiarare i prossimi punti ai sui bambini:

1. Un impatto su un ogetto fisso con il manubrio si può danneggiare la sospensione del’asse sterzante. Bambini
che hanno questo decorso del gioco sono a volte stanci. Intervenite subito.

2. Solamente una persona può giocare con il gioco.
3. Considerete «l’ indicazioni di sicurezza », « indicazioni di manutenzione » e condizioni di garanzia.
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Sicherheitshinweise

Das Laufrad  Pocalino ist für schwere Kinder sinnvoll, wenn sie das Spielzeug innerhalb der angegebenen
Alterslimite benützen. Es ist für Fahrten auf  Wiesen, Waldwegen und normalen Strassen ein sicheres Spiel-
gerät. In diesem Alter müssen Kinder durch eine erwachsene Aufsichtsperson beaufsichtigt werden.

1. Auf von Motorfahrzeugen stark befahrenen Strassen sollten Kinder nicht spielen. Gehsteige sind als Spiel-
platz ungeeignet.

2. Schützen sie die Kinder vor Stürzen. Exponierte Körperteile wie Hände,  Kopf und Schultern sollten ge-
schützt werden. Wir empfehlen das Tragen eines Fahrradhelms. Kein Abschleppen des Pocalino durch ein
anderes Fahrzeug!

Safety references

The walking bike Pocalino is meaningful for heavy children, if they use the toy within the indicated age. It
is for travels on meadows, forest trails and normal roads a safe playing equipment. At this age children must
be supervised by an adult surpervisor.

1. On roads driven on strongly by motor vehicles children should not play. Sidewalks are unsuitable as
playground.

2. Protect the children against falls. Exposed parts of the body such as hands, head and shoulders should be
protected. We recommend the carrying of a bicycle helmet. No towing the Pocalino by another vehicle!

Indications de sécurité

La draisienne Pocalino est approprié pour des enfants lourds, s'ils utilisent le jouet dans les limites d'âge
indiquées. C'est pour des ballades sur des prés, des sentiers de forêt et des routes normales un jeu sûr. Dans
cet âge, des enfants doivent être surveillés par une personne adulte.

1. Sur des routes fortement encombrés par les véhicules à moteur, les enfants ne devraient pas jouer. Des
trottoirs sont inadéquats comme aire de jeux.

2. Protégez les enfants avant des chutes. Des parties du corps exposées comme des mains, la tête et des
épaules devraient être protégées. Nous recommandons la porte d'un casque de bicyclette. Ne tirer pas
le Pocalino avec un autre véhicule!

Indicazioni di sicurezza

La bici senza pedali Pocalino  è sensato per bambini pesante, se usano  il gioco nelle limite dell’età come
indicato. È un gioco sicuro per  andare su prati,  strada di bosco e strade normale . Bambini in quest’età
devono stare attenti ai personi adulti.

1. Bambini non possono giocare sulle strade con traffico dei veicoli motore. Sentieri  non sono adatto come
un campo di giochi.

2. Proteggete i bambini contro i far cadere. Parti del corpo esposato come mani, testa e spalle devono
essere proteggato. Raccomandiamo di portare un casco. Non rimorchiare il Pocalino  con un altro veicolo !
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Garantiebedingungen

Wir gewähren auf alle Teile eine Garantie von 2 Jahren. Die Garantie umfasst Produktionsfehler oder Schä-
den, die nicht durch grobfahrlässige oder mutwillige Beschädigung entstanden sind.
Abnutzungserscheinungen, die die Funktionalität nicht einschränken, gelten nicht als Garantiefälle. Die
Benützungsanleitung muss strikte befolgt werden, da sonst der Garantieanspruch vollständig erlischt.

Guarantee conditions

We grant a warranty of 2 years on all parts. The warranty covers production errors or damage, which did
not result from roughnegligent or vandalism. Manifestations of wear, which do not limit functionality, are
not considered as cases of warranty. The using guidance must be obeyed strict, since otherwise the
warranty claim expires completely.

Conditions de garantie

Nous accordons une garantie de 2 ans sur toutes les pièces. La garantie couvre les erreurs de production ou
les dommages qui ne sont pas nés de dégâts de négligence grave ou délibérés. Des phénomènes d'usure qui
ne limitent pas le caractère fonctionnel, ne sont pas considérés comme des cas de garantie. Le guide
d'utilisation doit être strictement respecté sans quoi la garantie risque d’expirer complètement.

Condizioni di garanzia

Noi accordiamo 2 anni di garanzia su tutti pezzi. La garanzia comprende difetti di produzione oppure danni
che non sono causato con danneggiamento intenzionale oppure trascurato grosso.
Consumi dovuto all’uso che non limitano i funzioni non sono casi di garanzia.  La guida per l’uso deve seguito
preciso, che no la pretesta di garanzia spegne completamente.
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Die Teile des Pocalino

Das Birkenschichtholz aus dem das Pocalino zum grossen Teil besteht, ist von hoher Qualität. Seine statischen
Werte sind so gut, dass es als Material für das Pocalino hervorragend geeignet ist. Als Material für die
Sitzbefestigung und Handgriff wird Eschenholz eingesetzt. Das Holz ist mehrfach beschichtet und dadurch
Spritzwasser- und Schmutzresistent. Der Handgriff ist für eine gute Verträglichkeit der Haut unbehandelt.

The parts of Pocalino

The laminated birch from that the Pocalino exists to a large extent is from high quality. Its static values are
so good that it is outstanding suitable as material for the Pocalino . As material for the seat attachment and
handle ash tree is used. The wood is several times coated and thus splash-water and dirt-resistant. The
handle is untreated because of a good compatibility of the skin.

Les pièces du Pocalino

Le bouleau multiplex de cela le Pocalino existe en grande partie, est de la qualité élevée. Ses valeurs
statiques sont si bonnes qu'il comme matériel est remarquablement approprié pour le Pocalino . Matériel du
bois de cendre est utilisé pour la fixation de siège et poignée. Le bois est à différentes reprises plaqué et ainsi
résistant contre l éclaboussure. La poignée est non-traité pour une bonne compatibilité de la peau.

I parti del Pocalino

Il legno di betulla stratificato che il Pocalino  esiste da un grande parte,  è una qualita molto alto. I valori
satistici sono cosi bene, che il materiale e sporgente adotto per il Pocalino .  Il materiale per il fissaggio del
sedile e per la manopola è legno di frassino. Il legno e tante volte placcato cosi è resistene contro l’aqua
a spruzzo e sporcizia. La manopola no e trattato cosi è una buona tollerabilità per la pelle.
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Chassis links / Left chassis
/ Chassis à gauche /

Chassis sinistra

Sattelschwert / Seat sword /
Épée de siège / Spada di

sedile

Sattel / Saddle / Siège /
Sellino

Rückenlehne / Backrest / Dossier
/ Spalliera

Hinterachse / Rear axle /
Essieu arrière / Assale

posteriore

Handgriff / Handle /
Poignée / Manopola

Lenkgabel / Guidance shank / Jambe de
conseils / Forchetta sterzante

Lenkachse / Steering axle /  Essieu
orientable / Asse sterzante

Rad / Wheel /
Roue / Ruota

Vorderachse / Front axle /
Essieu avant / Assale anteriore

SiègeSiège
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Montage Handgriff

Als Werkzeug benötigen sie nur ein passendes Geldstück und die mitgelieferten Inbusschlüssel Grösse 5.

1. Entfernen sie zuerst die Senkschlitzmuttern aus dem Gewinde.  Die Schlossschrauben sind bereits einge-
legt. Achten sie darauf, dass die Köpfe der Schlossschrauben am Holz anliegen und legen sie nun das
Rundholz mit den Bohrungen an.

2. Drehen sie die Senkschlitzmuttern in das Gewinde der Schlossschrauben ein und ziehen sie sie fest.

Handle assembly

You need only a suitable coin and the provided Allen keys size 5.

1. First remove the counter sunk nut from the thread. The carriage bolts are already inserted. Make sure that
the heads of carriage bolts rest against the wood and puts on it now the round timber with the drillings.

2. Pivot the counter sunk nut into the thread of the carriage bolts and tighten them.

Assemblage poignée

Comme outil on ne nécessite qu'une pièce de monnaie convenable et les clés Allen dimension 5.

1. Enlever d'abord les écrous. Les boulons de chariot sont déjà insérées. Veillez à ce que les têtes des boulons
touche au bois. Installez la poignée .

2. Pivotez les écroux dans les boulons de chariot et serrez les.

Montaggio Manopola

Come attrezzo ha bisogna solamente una moneta giusta e la chiave a brugola no. 5.

1. Toglie il contatore affondate dado dalla filettatura. I trasporti bulloni sono cìa messo. Le teste delle
trasporti bulloni devono aderire al legno. Adesso applicate il tondo di legno con i fori di trivellazione.

2. Gira il contatore affondate dado nella filettatura della trasporti bulloni e avvitatevi.
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Montage Vorderrad

Legen sie die Teile wie abgebildet bereit. Für den Transport wurde die Achse mit allen Teilen aber ohne Rad
eingebaut. Lösen sie eine Hohlmutter und entfernen sie die Achse aus der Gabel.

1. Schieben sie die Vorderachse nun mit der Seite des freien Gewindes seitlich in die Bohrung an der Gabel.
Lassen sie ca. 10 mm herausstehen.

2. Dort schieben sie nun eine Bundbuchse über das herausstehende Gewinde so dass der Bund der Bund-
buchse an das Holz anstösst (C). Nehmen sie das Rad in die Hand und schieben sie es zwischen die Gabel
(D), so dass die Öffnung des Radlagers auf die herausstehende Vorderachse zu liegen kommt und schie-
ben sie diese vorsichtig in das Rad hinein.

Front wheel assembly

Lay out the parts as shown. For transport the axle with all parts was inserted however without wheel.
Loosen a hollow nut and remove the axle from the guidance shank.

1. Push the front axle now with the side of the free thread laterally into the drilling at the shank. Leave
approx. 10 mm.

2. There push now a flanged bush over the out-standing thread so that the flange of the flanged bush knock
against the wood (C). Take the wheel into the hand and push it between the shanks(D), so that the
opening of the wheel bearing comes to lie on the out-standing front axle and push the axle carefully into
the wheel.

Assemblage roue avant

Présentez les pièces comme illustré. Pour le transport, l'axe avec toutes les pièces ont été inséré, mais sans
la roue. Résolvez l’écrou creux et démontez l'axe de la fourche.

1. Poussez maintenant  l'essieu avant avec le côté dupas de vis latéralement dans le troue à la fourche.
Laissez dépasser environ 10 mm .

2. Là, vous poussez une douille de collier sur le vis qui dépasse de sorte que le collier  de la douille bute sur bois
(C). Prenez la roue dans la main et poussez la entre les fourches (D) de sorte que l'ouverture du roulement
vient se trouver sur l'essieu avant.  Vous enfoncez maintenant prudemment ceux-ci dans la roue.

Montaggio ruota anteriore

Metta i pezzi come riprodurrato. Per il trasporto l’asse e tutti pezzi  sono gìa  installato, però senza la ruota.
Scioglia una cavità dado e  toglie l’asse dalla forchetta.

1. Spinge l’asse anteriore con il lato della corona libera al fianco del foro della forchetta. Lascia sporgere
10mm.

2. Qui spinge una flangiata bush sopra della corona che  sporge. La flangia della flangiata bush deve confinare
al legno (C). Prende la ruota nel mano e spinge fra la forchetta (D), l’appertura della ruota portante deve
mettere sull’asse anteriore  che sporge e adesso spinge con prudenza nell’ruota.
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3. Bevor die Achse seitlich auf der anderen Seite des Rades vorsteht, schieben sie zwischen Gabel und Rad
eine zweite Bundbuchse hinein (E). Auch deren „Bund“ muss auf das Holz zu liegen kommen.

4. Schieben sie die Achse durch die Bundbuchse und die Gabel vollständig hinein.
5. Nehmen sie das mitgelieferte Werkzeug (INBUS 5) in beide Hände und ziehen sie  beide Hohlmuttern fest.

Zwischen dem Rad und der Bundbuchse muss ein wenig Spiel bleiben, damit das Rad leicht läuft.

3. Before the axle manages laterally on the other side of the wheel, push between shank and wheel a
second flanged bush inside for (E). Also flange must lie on the wood.

4. Push in the axle by the flanged bush and the shank completely.
5. Take the provided tool ( allen key 5) into both hands and tighten both hollow nuts. Between the wheel

and the flanged bush little space must remain, so that the wheel runs easily.

3. Avant que l'axe ne ressort latéralement sur l'autre côté de la roue, vous poussez une deuxième douille de
collier entre la fourche et la roue à l'intérieur (E). Aussi  ce „collier“ doit venir se trouver sur le bois.

4. Enfoncez complètement l'axe par la douille de collier et la fourche.
5. Prenez l'outil fourni ( clés Allen 5) dans les deux mains et serrez les deux écrous. Il doit rester un peu d’éspace

entre roue et la douille de collier,  afin que la roue tourne facilement.

1. Prima che l’asse sporge sull’altra parte dell ruota, spinge fra la forchetta e ruota una seconda flangiata
bush dentro (E). Anche questo flangia deve mettere sul’legno.

2. Spinge l’asse completamente attraverso la flangiata bush e della forchetta.
3. Prende la  chiave a prugola no. 5 a tutt’e due mani e tira fissa tutt’e due cavite dado. Fra la ruota e la

flangiata bush deve essere un po’ spacio perche la ruota deve andara leggero.
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Montage Hinterrad

1. Die Hinterachse ist für den Transport in das Chassis eingebaut. Lösen sie eine Hohlmutter und ziehen sie
Hinterachse aus der einen Bohrung. Schieben sie nun das Hinterrad hinein und achten sie darauf, dass auf
beiden Seiten, zwischen dem Holz und dem Rad jeweils eine Unterlagscheibe zu liegen kommt.

Rear wheel assembly

1. The rear axle is built for transport into the chassis. Loosen a hollow nut and pull them to rear axle from the
drilling. Push in now the rear wheel and pay attention to the fact that on both sides, between the wood
and the wheel a plain washer comes to lie in each case.

Assemblage roue arrière

1. L’essieu arrière est inséré pour le transport dans le châssis. Desserrez l’écrou et tirez l’essieu arrière du
perçage. Enfoncez maintenant la roue arrière et veillez à ce que sur les deux côtés, entre le bois et roue,
une rondelle soit placé.

Montaggio ruota posteriore

1. L’assa posteriore e installato nell’chassis per il trasporto.  Scoglie una cavità dado e tira l’asse posteriore
dall’un alesaggio. Spinge la ruota posteriore dentro e fatte attenzione che su tutte le due parte, fra il
legno e la ruota,  esserci  una rondella piana.

Eigene Einträge / Own entries / Propres remarques / Registrazioni  proprio



37 14

Eigene Einträge / Own entries / Propres remarques / Registrazioni  proprio



2. Ziehen sie die Hohlmuttern mit beiden Schlüsseln INBUS 5 an, bis sie Widerstand spüren.

2. Tighten the hollow nuts with both allen key 5, until you feel resistance.

2. Serrez les écrous creux avec les deux clés Allen 5, jusqu'à ce que vous sentez la résistance.

2. Tira la cavità dado con tutte le due chiavi a brugola no. 5, fino che sente la resistenza.

15 36

Eigene Einträge / Own entries / Propres remarques / Registrazioni  proprio
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Begriffserklärung

1. Als Muskelgedächtnis wird die Fähigkeit bezeichnet, eine Bewegung immer wieder identisch wiederho-
len zu können, ohne bewusst darüber nachzudenken.

2. Motorische  Entwicklung=Entwicklung der Fähigkeit zur Bewegung

Term explanation

1. Muscle memory is so called the ability to be able to repeat a movement again and again identically
without thinking consciously about it.

2. Motor development=Development of the ability for movement

Explications de notion

1. Par mémoire de muscle , on entend la capacité à pouvoir répéter toujours encore identiquement un
mouvement sans réfléchir consciemment à ce sujet.

2. Développement de la motricité=Développement de la capacité visant le mouvement.

Termine spiegazione

1. La memoria dei muscoli e una capacità, un movimento ripetere sempre identico , senza  riflettere
consapevole.

2. motore di sviluppo = svillupo  della capacità per movimento
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Option Sattelüberzug

Der Sattelüberzug ist bei 40 Grad waschbar. Die Montage ist einfach.

1. Schieben sie den Überzug zuerst über die Lehne und danach über die Sitzfläche.
2. Die hervorstehenden Lederbänder werden durch die Aussparung unter der Sitzfläche hindurch

geschoben.
3. Führen sie die Bänder um das Sattelschwert herum auf die Seite und verschliessen sie sie wie ein

Hosengurt.  Die Bänder werden vor dem Schliessen leicht gespannt.

Option saddle coat

The saddle coat is washable with 40 degrees. The assembly is simple.

1. Push the coat first over the seat-back and then over the seat face.
2. The preceding leather tapes are pushed through the recess under the seat face.
3. Lead the leather tapes around the saddle sword and lock them at the side like a trousers belt. The

volumes become easily strained.

Option couche d'appui

La housse d'appui est lavable à 40 degrés. L'assemblage est simple.

1. Poussez d'abord la housse sur le dossier et sur la surface de siège.
2. Les bandes en cuir protubérantes sont poussés par la niche sous la surface de siège.
3. Conduisez les bandes autour de l'épée d'appui sur le côté et fermez les à clé  comme une courroie

de pantalon. Les bandes sont facilement tendus avant de fermer.

Opzione rivestimento sella

Il rivestimento sella e lavabile da 40 °C. Il montaggio  e semplice.

1. Spinge il rivestimento prima sopra la spalliera e dopo sopra il sedile.
2. Le rilegature in pelle che sporgano deve spingere attraverso le recesso sotto il sedile.
3. Porta le rilegature intorno della sella spada sul fianco e chiude come una  pantaloni cintura. Le

rilegature deve tendere un puo prima di chiudere.
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Eingewöhnung an das Spielgerät

Erste Fahrversuche sollten in der Wohnung oder auf einem weichen, kurz geschnittenen Rasen erfolgen. Die
Sattelhöhe soll so eingestellt werden, dass die Knie des Kindes gebeugt bleiben. Das fördert gerade in der
ersten Gewöhnungszeit einen sicheren Stand.
Zwingen Sie das Kind nicht auf das Laufrad. Die schnellste Eingewöhnung findet statt, wenn das Kind aus
eigenem Interesse und Antrieb aufsitzt. Kinder sind sehr unterschiedlich in der Entwicklung ihrer Bewegungs-
fähigkeit. Wenn es nicht funktionieren will, warten Sie ein paar Tage und versuchen Sie es dann erneut.
Nehmen sie das Pocalino mit auf regelmässige Spaziergänge. Mit einer Hundeleine am Schlepphaken mon-
tiert, können sie ihr Kind für die ersten Versuche unterstützen. Lassen sie das Kind selber machen. Es wird
durch jeden erfolgreichen Versuch motiviert, es selber zu tun. Damit fördern sie früh die Selbständigkeit des
Kindes.

Acclimatizing to the playing equipment

First driving attempts should take place in the dwelling or on briefly cut lawns. The saddle height is to be
stopped in such a way that the knees of the child remain bent. That promotes safe conditions in the first
habituation time. Do not force the child on the walking bike. Fastest acclimatizing takes place, if the child
ascends and drives from own interest. Children are very different in the development of their motivity. If it
does not function, wait a few days and try it again then. Take along the Pocalino on regular walks. With a
dog line at the hook installed, you can support your child for the first attempts. Let the child try. It is motivated
by each successful attempt to do it. Thus early independence of the child is promoted.

Acclimatation au Pocalino

Des premières tentatives devraient se déroule dans le logement ou sur une pelouse douce fraichement
tondue. La hauteur d'appui doit être ajustée de telle sorte que les genoux de l'enfant restent pliés. Cela
encourage dans le premier temps d'accoutumance une position sûr.
Ne forcez pas l'enfant sur la draisienne. L'acclimatation plus rapide a lieu, si l'enfant monte d'un propre intérêt.
Les enfants sont très différents dans le développement de leurs capacité de mouvement. S'il ne veut pas
fonctionner, vous attendez et essayez de nouveau quelques jours après. Remportez le Pocalino aux passages
réguliers. Avec une laisse du chien installé au crochet de traînage, ils peuvent soutenir leur enfant pour les
premières tentatives. Laissez faire l'enfant lui-même. Par chaque tentative réussie il est motivé à le faire lui-
même. De cette façon, vous encouragez l'indépendance de l'enfant.

Ambientamento al Pocalino

I primi tentativi alla guida devono avvenire nell’appartamento opure su un prato corto e tenero. La altezza
del sellino deve essere regolato cosi, che i ginocchio del bimbo sono sempre curvato. Questo favorice  nell
tempo dell’ambientamento una stabilità sicuro.
No costringe la bimba sulla bici senza pedali. L’ambientamento piu veloce accoglie  quando la bimba fa
posare con interesse e impulso proprio.  Bambini sono molto differente nell sviluppo della capacità di
movimento. Quando non e funziona  aspetate qualche giorni e prova dopo  di nuova. Prende il Pocalino su
passeggiati che sono regolare. Con un guinzaglio montato al gancio, si può sostennere il bambino  per i primi
provi. Lascia fare il bimbo da solo. Il Bimbo e motivato di fare da solo con tutti provi  che hanno funzionato
bene.  Cosi  puo favorire presto l’autonomia del bimbo.
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Wartung

Feuchtigkeit wie Regen und Spritzwasser schadet dem Pocalino  nicht auf kurze Dauer. Sie sollten aber ver-
meiden, das Gerät längere Zeit Feuchtigkeit wie Regen oder Schnee auszusetzen. Für maximale Lebensdau-
er empfehlen wir, dass Sie das Gerät nach dem Einsatz in Schnee oder Regen mit einem weichen Tuch ab-
trocknen.
Sollten Sie feststellen, dass sich die Räder nicht mehr leicht drehen, können sie mit normalem „Motorenöl“ ein
paar Tropfen auf die Kugellager auftragen. Wenn sich die Räder nicht besser drehen, muss das Rad ausge-
baut und das Kugellager ersetzt werden.
Alle Schrauben unterliegen einem dauernden Spannungswechsel. Überprüfen sie die Schrauben vor jedem
Antritt einer Fahrt mit dem mitgelieferten Werkzeug.

Maintenance

Humidity such as rains and splash-water does not harm the Pocalino on short duration. You should however
avoid to suspend the equipment long time to humidity such as rains or snow. For maximum life span we
recommend that you dry the equipment after the employment in snow or rain with a soft cloth. If you should
state the fact that the wheels do not turn easily any longer you can lay them on with normal  „motor oil“a
few drops on the ball bearings. If the wheels do not turn better, the ball bearings must be replaced. All
screws are subject to continuing change in tension. Examine the screws before each start of a travel with
the provided tool.

Maintenance

L'humidité comme les pluies et les éclaboussures ne nuit pas au Pocalino sur une durée courte . Évitez d'exposer
Pocalino  plus longtemps à humidité comme des pluies ou la neige. Pour durée de vie maximale, nous
recommandons que vous séchiez Pocalino après l'application dans la neige ou la pluie avec un chiffon doux.
Si vous constater que les roues ne se tournent plus facilement, appliquez  quelques goutte d'huile moteur
normale sur les roulements à billes. Si les roues ne se tournent pas mieux, les roulements à billes doivent être
développé et  remplacé. Toutes les vis sont soumises à un changement de tension continuel. Réexaminez les
vis avant chaque commencement d'un voyage avec l'outil fourni.

Manutenzione

Umidità per pocco tempo come piove e spruzzi d’acqua non rovinano il Pocalino . Deve evitare, a
abbandonare il Pocalino per tanto tempo al piove opure alla neve. Noi  raccomandiamo di asciugare il
Pocalino con un panno morbido per un lungo tempo di vita, quando avete usato al neve o al piove.
Quando osserva, che le ruote non girano piu leggero, puo applicare poche gocce die olio lubrificante
normale su il cuscinetto a sfere.  Quando le ruote non girano meglio, la ruota deve smontata e il cuscinetto
a sfere deve cambiare.
Tutti i viti sono continuamente sotto una  variazione di tensione.  Esamina sempre tutti i viti prima di fare und
giro con il strumento previsto.

4. Stecken sie den Flechtkorb mit den Schlossschrauben durch die nun freien Bohrungen des Lenkers.
5. Stecken sie den Handgriff von der anderen Seite auf die längeren Schrauben.
6. Schrauben sie den Handgriff und den Korb mit den vorhandenen Schlitzsenkmuttern fest.

4. Put the basket with the carriage bolts by the free drillings of the steering wheel.
5. Put the handle from the other side on the longer screws.
6. Screw on the handle and the basket with the existing counter sunk nut.

4. Mettez le panier avec les boulons de chariot dans les perçages du volant libres.
5. Mettez la poignée sur les plus longues vis de l'autre côté .
6. Vissez la poignée et le panier avec les écrou descendu existantes solidement.

1. Spinge il carello di legno con i trasporti bulloni attraverso i trivellazioni  liberi del  manubrio.
2. Spinge il manopolo sul’altra parte sui i viti piu lungo.
3. Fissa la manopola e il carello di legno con i contatori affondate dado .
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Reinigung

Nach Einsätzen in Regen, Schnee oder Schlamm, empfiehlt es sich, das gesamte Pocalino  mit einem
weichen, lauwarmen Wasserstrahl (Dusche) abzuspritzen. Dabei sollte nicht direkt in die Radlager
gespritzt werden.
Das Pocalino  ist zwar weitgehend unempfindlich gegen Spritzwasser. Da es aber aus Holz besteht,
sollte es nicht längere Zeit der Nässe ausgesetzt bleiben. Trocknen sie deshalb das Pocalino  nach
solchen Abenteuern so gut als möglich ab. Verwenden sie für die Reinigung nicht agressive Seifen
oder Lösungsmittel.

Cleaning

After usage in rains, snow or mud, it is advisable to hose down entire Pocalino with lukewarm,  soft
water jet (shower). Do not squirt directly into the wheel bearings. The Pocalino is insensitive to
splash-water. Since it consists however of wood, it should not remain a long time suspended of the
wetness. Dry therefore the Pocalino after such adventures so well as possible. Do not use agressive
soaps or solvents for cleaning.

Nettoyage

Après l’utilisation dans les pluies, la neige ou la boue, il est recommandé d’asperger le Pocalino
totalement avec un jet d'eau doux et tiède (douche). On ne devrait pas arroser directement dans
les roulements de roue. Le Pocalino est certes largement insensible contre l’éclaboussure. Puisqu'il
existe toutefois du bois, il ne devrait pas rester suspendu un plus long temps de l'humidité. Séchez
par conséquent le Pocalino après de telles aventures si bien comme possible. N'utilisez pas des
savons ou solvants agressive pour le nettoyage.

Politura

Dopo l’uso al piove, neve o alla melma raccomandiamo a polire il Pocalino con una docchia  morbida
e tiepido. Per favore non  spruzzate direttamente al cuscinetta ruota.
Il Pocalino e ampio resistente contro  spruzzi d’acqua.  Il Pocalino e di legno e per questo non lascia
stare al bagnato tanto tempo.  Asciuge sempre il Pocalino dopo aventuri come questi cosi bene
è possibile. Non usa per la politura saponi aggressivi o solventi.
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Option Flechtkorb

Der Flechtkorb wird mit längeren Schlossschrauben geliefert. Die kürzeren Schlossschrauben legen sie bitte
an einen sicheren Ort. Sie werden benötigt, wenn der Korb demontiert wird.

1. Lösen sie die Senkschlitzmuttern für den Handgriff. Legen sie den Handgriff an einen sicheren Ort.
2. Drücken sie die Schlossschrauben ganz heraus.

Option basket

The basket is supplied with longer carriage bolts. Put the shorter carriage bolts to a safe place. They are
needed again, if the basket is dismantled.

1. Loosen the counter sunk nuts for the handle. Put the handle to a safe place.
2. Squeeze out the carriage bolts completely.

L'option panier

Le panier est livrée avec des boulons de chariot plus longs. Mettez les plus courtes boulons à un endroit sûre.
Ils sont nécessaires, si le panier est démonté.

1. Résolvez les écrous descendu pour la poignée. Mettez la poignée à une place sûre.
2. Faites sortir tout à fait les boulons de chariot.

Opzione carello di legno

Il carello di legno forniami con trasporti bulloni piu lungo. I trasporti bulloni piu corti mette a un posto sicuro.
Hanno bisogno quando smontano il carello di legno.

1. Scoglie i contatore affondate noci  della manopola. Mette la manopola a un posto sicuro.
2. Premete i trasporti bulloni completamente fuori.
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4. Schrauben sie den Sattel und die Lehne wieder an das längere Sattelschwert. Die kürzeren Schrauben
unbedingt für die Sitzfläche verwenden.

5. Schieben sie den Sattel in die richtige Position. Stossen sie dann die Schlossschrauben ganz in das Chassis
hinein. Achten sie auf die richtige Positionierung der Schlossschraube am Holz.

6. Stecken sie die Hohlmuttern in die Führung auf der anderen Seite und ziehen sie wieder kräftig an.

4. Screw the saddle and the seat-back to the longer saddle sword. Use the shorter screws for the seat face.
5. Push the saddle into the correct position. Push then the carriage bolts completely into the chassis. Pay

attention to the correct positioning of the carriage bolts at the wood.
6. Put the hollow nuts into the guidance on the other side and tighten them again strongly.

4. Vissez l'appui et le dossier la plus longue épée d'appui.  Utilisez les vis plus courtes  pour la surface de siège.
5. Poussez l'appui dans la position correcte. Poussez alors les boulons de chariot  complètement dans le

châssis. Tenez compte de la mise en position correcte du boulon de chariot au bois.
6. Mettez les écrou creux dans la conduite de l'autre côté et serrez-les encore fortement.

1. Avvita la sella e la spalliera alla sella spada piu lungo. I viti piu corti deve usare per  il sedile.
2.  Spinge il sedile nella positione giusto. Spinge i trasporti bulloni  completamente dentro nel chassis. Fa

attenzione della posizione  degli trasporti bulloni al legno.
3. Spinge la cavità dado nella guida fino al altro parte e tira forte.
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Option Sattelverlängerung

Die Sattelverlängerung wird benötigt, wenn die maximale Sattelhöhe des Standardsattels nicht mehr genügt.

1. Lösen sie die Hohlmuttern für die Sattelbefestigung und legen sie die Teile an einen sicheren Ort.
2. Stossen sie die Schlossschrauben heraus bis das Sattelschwert frei ist. Lassen sie nach Möglichkeit die

Schlossschrauben eingesteckt. Die Halterung des Sattels verschiebt sich dadurch nicht.
3. Lösen sie die Schrauben des Sattels und der Lehne. Die Schrauben werden später noch benötigt. Ein

Schlüssel Torx T25 kann optional mitbestellt werden.

Option saddle extension

The saddle extension is needed, if the maximum saddle height of standard saddle is not sufficient any longer.

1. Loosen the hollow nuts for the saddle mounting and put them to a safe place.
2. Push the carriage bolts out until the saddle sword is free. Leave in as much as  possible the mushroom head

bolt. The mounting plate of the saddle does not shift thereby.
3. Loosen the screws of the saddle and the seat-back. The screws are still needed later. A key Torx T25 can

be ordered along optionally.

Option prolongation d'appui

La prolongation d'appui est nécessaire, si la hauteur d'appui maximale de l'appui standard ne suffit plus.

1. Résolvez les écrous creux de la fixation d'appui et mettez les pièces dans un endroit sûre.
2. Poussez les boulons du chariot jusqu'à ce que l'épée d'appui soit libre. Laissez encastrées les boulons de

chariot si possible. De cette manière l'appui ne se décale pas.
3. Résolvez les vis de l'appui et du dossier. Ces vis sont nécessaires plus tard encore. Comme option une clé

Torx T25 peut être commandée.

Opzione estensione sella 

La estensione sella è necessario quando la altezza della sella standard non è piu sufficiente.

1. Scoglie la cavità dado per la sella montaggio e mette i parti a un posto sicuro.
2. Spinge il trasporto bulloni fuori come la sella spada è libera. Se possibile lascia stare i trasporto bulloni. La

piastra della sella non si muove.
3. Scoglie i viti della sella e della spalliera. I viti avete bisogno piu tardi. Una chiave Torx T25 si puo ordinare

facoltativamente.


